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моря. И так же надежно затеряешься, как звездочка по-
среди ночного небосклона. Моя родня позаботится о тебе 
и научит всему, что нужно знать.

Она связала концы ткани узлом в виде лямки, которую 
и повесила мне на плечо.

— Идем?
Я не хотела. И все еще пыталась осознать происходя-

щее. Но кивнула. Что мне оставалось? Я даже не могла ко-
рить судьбу, ведь сама навлекла на нас эти беды.

Когда мы с Пин’эр вышли из дворца и направились на 
восток, в лес османтуса, я в последний раз обернулась. Ни-
когда дом не казался мне более прекрасным, чем в этот 
момент, в который впитывала своим разумом каждый из-
гиб, каждый камень. Землю освещали тысячи фонарей, се-
ребряная черепица отражала звезды. А на балконе, откуда 
я смотрела на мир внизу, стояла стройная фигура в белом.

Но взгляд матери сейчас был направлен не на мир 
смертных, а на меня. А рука приподнята в прощальном 
жесте. Не обращая внимания на Пин’эр, которая настой-
чиво тянула меня за рукав, я опустилась на колени и при-
жалась лбом к мягкой земле. Губы шевельнулись в безмолв-
ной клятве: «Я вернусь и вызволю маму». Я не знала, как это 
сделать, но собиралась приложить все возможные усилия. 
Все закончится не так. Я последовала за Пин’эр к облаку, 
которое должно было унести нас. И сердце пронзила такая 
острая боль, что стало ясно: оно раскололось. И лишь тон-
кая нить надежды не давала ему разлететься на куски.

 Глава 2 

Легкие наполнил бодрящий воздух, свежий, но совершен-
но пустой, без аромата специй. Когда облако понеслось 
по небу, я пошатнулась и ухватилась за руку Пин’эр. Без 
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света фонарей ночь казалась жуткой. Еще утром страх 
казался мне чуждой эмоцией, а теперь из-за него пере-
хватывало дыхание. К счастью, влажные очертания об-
лака не прогибались у меня под ногами, а держали бы 
так же уверенно, как земля… если бы не бушующий во-
круг ветер.

До Южного моря было далеко. Нам предстояло мино-
вать границы Небесной империи, пролететь над пышны-
ми лесами империи Феникс и над Золотой пустыней 
в виде огромного полумесяца из бесплодного песка, кото-
рая граничила с пугающим Царством демонов. Смогу ли 
я отыскать дорогу домой? И тут меня осенило: возможно, 
они и не предполагали, что я когда-нибудь вернусь.

Вдалеке показалось море огней, отвлекая меня от 
мрачных мыслей.

— Небесная империя, — прошептала Пин’эр.
Внезапно налетел порыв ветра. Она оглянулась, и ее ли-

цо побледнело. Я обернулась и всмотрелась в ночное небо. 
За нами неслось большое облако, на котором виднелись 
неясные фигуры шести бессмертных. Их доспехи отра-
жали белый и золотистый свет, но черты лица скрывала 
темнота.

— Солдаты! — ахнула Пин’эр.
Сердце бешено заколотилось в груди.
— Они ищут нас?
Она притянула меня к себе.
— На них небесные доспехи. Значит, их отправила 

сюда императрица. Ложись! Спрячься! Я попытаюсь ото-
рваться от них.

Я зарылась в прохладные изгибы облака, стараясь 
скрыться из виду. В душе я порадовалась, что больше 
не вижу солдат, но от страха перед неизвестностью по 
коже расползлись мурашки. Пин’эр закрыла глаза, и тон-
кая струйка света вырвалась из ее ладони. До сегодняшне-
го вечера я никогда не видела, чтобы она использовала 
магию. Наверное, раньше служанка не видела в этом 
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необходимости. Наше облако устремилось вперед, но вско-
ре снова замедлилось.

На коже Пин’эр бисеринками выступил пот.
— Не могу заставить облако двигаться быстрее, мои 

силы слишком малы. Если они поймают нас… то узнают, 
кто мы.

— Они близко? — Я повернулась посмотреть назад 
и тут же пожалела об этом.

Сверкающая сталь в руках солдат виднелась все ближе. 
Скоро нас настигнут. Кто-то из них может узнать Пин’эр 
и начнет задавать вопросы. Я не умела лгать, потому что 
никогда не практиковалась в этом искусстве. Хватало од-
ного строгого взгляда мамы, чтобы я все выкладывала как 
на духу.

Разум наполнили пугающие образы: солдаты врыва-
ются в мой дом и вытаскивают маму в цепях. Потрески-
вающий от молний хлыст опускается на ее спину, рассе-
кая кожу, а кровь окрашивает белый шелк халата. Жгучая 
желчь подступила к горлу, не давая сглотнуть. Я не могла 
позволить им поймать нас. Не могла допустить, чтобы 
мама и Пин’эр пострадали. Но какой бы слабой я себя ни 
считала, в голове возникал только один вариант, как избе-
жать беды. И возможно, это окажется последним, что 
мне доведется сделать.

— Пин’эр, высади меня здесь, — стиснув зубы до боли, 
выдавила я.

Она уставилась на меня так, словно я сошла с ума.
— Нет. Это Небесная империя! Мы должны добрать-

ся до Южного моря. Должны…
Мое спокойствие пошатнулось. И я со всей силы дер-

нула ее за руку, утягивая вниз.
— Мы не сможем сбежать от них. А как только они 

нас схватят, то накажут всех. Я… я думаю, нам стоит раз-
делиться. Ты останешься на облаке, я все равно не умею 
им управлять. Так у нас появится хоть какой-то шанс, 
Пин’эр!
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Да и какой у нас имелся выбор? У меня даже надежды 
не осталось на то, что нам удастся сбежать обеим. Как бы 
я ни старалась, унять дрожь не получалось.

Пин’эр покачала головой, но я не отступала.
— Мне ничто не грозит в Небесной империи, пока 

они не поймут, кто я такая. Я обещала маме, что никому 
не расскажу об этом, и собираюсь держать рот на замке. 
Я найду где спрятаться. И вдруг без меня тебе удастся 
сбежать от солдат? — тараторила я в спешке.

А через мгновение нас и вовсе лишили выбора.
Ночное небо прорезал летящий в нашу сторону луч 

света. Наше облако содрогнулось и резко свернуло в сто-
рону. Жар опалил руку, но Пин’эр вскинула сияющую ла-
донь, и пламя тут же погасло. Закричав, она упала рядом 
со мной.

— Они атакуют, — недоуменно сказала служанка 
и прижала светящиеся ладони к облаку, вновь ускоряя его.

Меня охватил ужас, но я не собиралась поддаваться 
ему. Не сейчас, когда на счету каждая секунда.

— Пин’эр, это единственный вариант. Мы не можем 
позволить им поймать нас, — настойчиво и уверенно по-
вторила я, совсем не походя на ребенка, который умоляет, 
чтобы его выслушали. — Я тоже имею право голоса.

Внезапно на ее лице отразилась мрачная решимость. 
Служанка указала на плотную гряду облаков вдалеке.

— Там… я спущусь так низко, как только смогу. И при-
крою тебя во время падения.

Несмотря на успокаивающие слова, что-то меня встре-
вожило. Ее дыхание стало резким, тяжелым. А кожа по-
крылась испариной. Она болеет? Но это невозможно. Бес-
смертные не подвержены недугам.

— Пин’эр, ты ранена? Огонь…
— Просто немного устала. Не беспокойся.
Я перекатилась на бок и заглянула за край облака, пока 

мы неслись вперед. Голову уже занимали мысли о пред-
стоящих опасностях — от пустоты внизу до пронизываю-
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щих темноту лучей. Красиво. Пугающе. Приподнявшись, 
я обняла Пин’эр и крепко прижала ее к себе. Желая, что-
бы мне не пришлось отпускать ее. Желая столько всего, 
что никогда не сбудется.

Она вцепилась в меня с нескрываемым отчаянием, 
и в тот же момент мы нырнули в облачную гряду. Капли 
ледяной воды коснулись кожи, а влага пропитала одежду. 
Когда мы спустились ниже, меня пронзил холод, проби-
рая до самых костей. Я разогнулась и поднялась, но ноги 
тут же задрожали подо мной. Пин’эр положила руку мне 
на плечо, цвет ее кожи напоминал остывший пепел. Воз-
дух замерцал, и мое тело начало слегка покалывать.

— Щит смягчит твое падение. Но ты все равно почув-
ствуешь боль. Так что будь осторожна. — Дрожащими ру-
ками она перекинула маленький узелок мне через плечо.

— Ты попытаешься вернуться, как только опасность 
минует?

Я цеплялась за эту хрупкую надежду, стараясь собрать 
остатки решимости и пытаясь не расклеиться оконча-
тельно.

Слезы наполнили ее глаза.
— Конечно. Но если я…
— Я найду дорогу обратно. В один прекрасный день, 

когда буря стихнет, — поспешно заверила я.
— Ты обязательно сделаешь это. Ради своей матери. — 

Она резко выдохнула. — Готова?
Нервы так сильно натянулись, что казалось, я вот-вот 

взорвусь. Нет, я не была готова… прыгнуть в неизвест-
ность, разорвать последнюю нить, связывавшую меня 
с домом. Но если не сделаю это сейчас, если поддамся ох-
ватившей меня панике, если позволю себе хоть тень со-
мнения — то лишусь тех крупиц, что у меня пока оста-
лись. Повернувшись лицом к Пин’эр, я заставила свои 
негнущиеся ноги шагнуть назад, к краю. Потому что 
предпочла напоследок видеть ее, а не зияющую пустоту 
внизу.
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— Давай! — воскликнула она, и от внезапного прилива 
сил ее глаза засверкали.

Я шагнула назад… но в последний момент заметила, 
что голова Пин’эр дернулась и ее тело рухнуло на облако. 
А я уже падала сквозь черную пустоту неба. Ветер выбил 
все мысли из головы, поглощая крик, который вырвался 
из горла, и хлеща по лицу и конечностям, пока те не стало 
жечь. Одежда взвилась надо мной облаком шелка. Ветер 
бил так сильно, что не удавалось вздохнуть, отчего легкие 
стали гореть. Рев в ушах заглушил все, кроме бешено коло-
тящегося сердца.

Но я не сводила глаз с замершего облака, которое сей-
час напоминало крошечное пятнышко. Оно все еще стоя-
ло на месте. Пин’эр упала в обморок? «Двигайся!» — без-
звучно закричала я, когда солдаты бросились к ней. Ужас 
сковал внутренности, а руки потянулись — несмотря на 
всю тщетность, — чтобы схватить… что-то внутри меня. 
Кожу начало покалывать, обдало жаром, потом холодом, 
после чего сверкающая волна воздуха устремилась сквозь 
пустоту к облаку Пин’эр. Оно заискрилось, а затем умча-
лось прочь и исчезло за горизонтом.

Я рухнула на землю, и тело тут же пронзила боль, сил 
хватало лишь на то, чтобы лежать. Из груди вырвался 
вздох, а из глаз полились слезы, смешиваясь с потом, кото-
рый стекал по коже. Пальцы погрузились в мягкую траву, 
и вместе с судорожным вдохом ноздри наполнил аромат 
цветов. Сладкий, но я осталась к нему равнодушна. При-
жав ладони к земле, я приподнялась. Тело болело и ныло, 
но в основном я не пострадала. Чары Пин’эр защитили 
меня от худшего.

Я думала, что спасаю ее, а она помогла мне, наплевав 
на собственную безопасность. Смогла ли Пин’эр убежать? 
Угрожает ли что-то маме? А мне? Короткими, рваными 
вдохами я пыталась наполнить легкие, но это удавалось 
с трудом. Бессмертные не болели и не старели, однако 
могли пострадать от оружия, различных существ и магии. 
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Какой же глупой я была, считая, что эти опасности никогда 
нас не коснутся. А теперь… Я свернулась в клубок и обхва-
тила руками колени, с губ сорвался пронзительный вскрик, 
как у раненого животного. «Глупая», — снова и снова про-
клинала я себя за то, что навлекла на нас эти беды, пока 
наконец не сжала губы, чтобы заглушить стенания.

Не знаю, как долго я пролежала там, но горло начало 
саднить от пережитого горя. А еще я боялась за себя, 
мысли о жестоких солдатах и свирепых животных пере-
полняли разум. Откуда мне было знать, что скрывается 
в темноте? Нервы сдавали, превращая меня в плачущую 
развалину, но тут я заметила блики света. Подняв голову, 
я уставилась на луну, впервые увидев ее издалека. Краси-
вая, сияющая и успокаивающая. Я вздохнула с облегче-
нием, утешаясь мыслью, что если луна взошла на небе, 
значит, мама разожгла фонари и с ней все в порядке. 
В сознании всплыло воспоминание, как она шагала по 
лесу, а ее белое платье поблескивало в темноте. Изранен-
ное сердце сжалось от тоски, но я собрала последние ду-
шевные силы, чтобы вновь не погрузиться в пучину жа-
лости к себе.

Мое внимание привлекли яркие вспышки — мерцаю-
щие огоньки, танцующие в полуночной синей глубине. 
Не их ли я иногда видела сверху? И в тот момент мне 
вдруг пришло в голову, что земля подобна зеркалу, в кото-
ром отражаются звезды, вытканные на ночном покрыва-
ле. Но их непривычная красота еще и причиняла боль, 
напоминая, что я больше не дома. Я смотрела на луну, 
пока боль не утихла. А затем наконец провалилась в сон 
без сновидений на холодной твердой земле.

Кто-то похлопал меня по руке. Мама? Неужели все 
произошедшее — лишь ужасный сон? Вспыхнувшая на-
дежда рассеяла дымку сна. Глаза раскрылись, но я тут же 
заморгала от яркого света. Кружащиеся огоньки исчезли, 
а их место заняли розовые рассветные облака.
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Рядом со мной на корточках сидела женщина, а непо-
далеку стояла корзина. Рука незнакомки с теплой, но сухой 
кожей, напоминавшей бумагу для фонариков, лежала на 
моем локте.

— Почему ты спишь здесь? — Она нахмурилась. — 
У тебя все в порядке?

Я резко села, глотая стон от пронзившей спину боли. 
Мне едва удалось кивнуть в ответ. Нахлынувшие воспоми-
нания вызвали чувство беспомощности.

— Тебе следует быть осторожнее. И лучше отправить-
ся домой. Прошлой ночью здесь что-то произошло, поэто-
му солдаты обходят район. — Она поднялась на ноги 
и взяла корзину.

От услышанного все внутри скрутило узлом. Что-то 
произошло? Солдаты?

— Подождите! — воскликнула я, но замолчала, не зная, 
как продолжить, и не желая оставаться в одиночестве. — 
Что случилось?

— Какое-то существо прорвалось сквозь защиту. 
И стражники бросились в погоню. — Она вздрогнула. — 
В последние годы здесь часто появляются лисьи духи. 
Хотя, говорят, это мог быть демон, пытавшийся похитить 
детей Небесной империи для своих злодеяний.

Один из монстров Царства демонов? И тут до меня до-
шло, что стражники искали меня. Что именно меня по-
считали демоном. Я бы посмеялась, если бы не вспыхнув-
ший внутри страх. Пин’эр, наверное, не знала о защитных 
чарах.

— Кого-нибудь поймали? — Мой голос прозвучал еле 
слышно и пискляво.

— Пока нет, но не стоит переживать. Наши стражни-
ки — лучшие в царстве. Они схватят нарушителя в мгно-
вение ока. — Женщина подарила мне ободряющую улыб-
ку, а затем спросила: — Что ты здесь делаешь в такой час?

Я вздохнула с облегчением. Пин’эр удалось сбежать! Но 
хотя я пролежала здесь несколько часов, она так и не вер-
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нулась за мной. Неужели тот штормовой ветер, что нале-
тел на облако, отнес ее слишком далеко?

И это подтолкнуло меня к еще одной мысли. Неужели 
та сила исходила от меня? Смогу ли я сделать подобное 
снова? Нет, не стоит даже думать об этом. Пока моя ма-
гия не принесла ничего хорошего, к тому же нельзя ри-
сковать и привлекать к себе внимание. Я вздрогнула, осоз-
нав, что женщина пристально смотрит на меня, так как ее 
вопрос остался без ответа. Конечно, она не подозревала 
меня, предполагая, что суматоху вчера навел страшный 
зверь или демон. Но не стоило давать ей поводов для со-
мнений.

— Мне некуда идти. Я… меня уволили из дома, где я ра-
ботала. А потом я упала и потеряла сознание.

Рассказ вышел нескладным, а голос дрожал. Язык про-
сто не привык произносить такую наглую ложь. Но черты 
лица женщины смягчились. Возможно, она почувствовала 
страдание, льющееся из меня, как волны, захлестываю-
щие на берег после обильного дождя.

— Клянусь Четырьмя морями, некоторые представи-
тели знати ужасно вспыльчивые и эгоистичные. Ну, все не 
так уж плохо. Ты еще найдешь другое место. — Она скло-
нила голову набок. — Я работаю в резиденции Золотого 
лотоса. И слышала, что молодая хозяйка ищет новую слу-
жанку. Если тебе нужно место.

Ее доброта растопила холод страданий. И разум лихо-
радочно заработал. Путешествие в одиночестве явно вы-
зовет подозрение. Я не понимала, как мне удавалось ду-
мать о таких обыденных вещах, но что-то внутри меня 
ожесточилось. Горе стало роскошью, которую я едва ли 
могла себе позволить после того, как упивалась им поло-
вину ночи. Мне бы хотелось пожалеть себя, но тогда жерт-
вы окажутся напрасными. Я могу притаиться здесь, а за-
тем как-нибудь добраться до дома. И неважно, сколько 
времени на это потребуется: год, десятилетие или век.

— Спасибо. Благодарю за вашу доброту.
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Я склонилась в поясном поклоне, не зная, как еще от-
благодарить, ведь дома мы никогда не придерживались 
церемоний. Но, казалось, это доставило женщине удо-
вольствие, потому что на ее лице появилась улыбка, а за-
тем незнакомка пригласила жестом следовать за ней.

Остаток пути прошел в тишине. Мы миновали бамбу-
ковую рощу, перешли серый каменный мост, перекину-
тый через реку, и подошли к воротам большого поместья. 
Прямо под крышей висела черная лакированная таблич-
ка с позолоченными иероглифами:

РЕЗИДЕНЦИЯ ЗОЛОТОГО ЛОТОСА

Передо мной раскинулась обширная усадьба, состоя-
щая из лабиринта зданий и просторных дворов. Изогнутые 
крыши из темно-синей черепицы поддерживали красные 
колонны. А воздух наполнял пьянящий аромат лотосов, ко-
торые росли в прудах. Я следовала за женщиной по длин-
ным переходам, освещенным фонарями из розового де-
рева, пока мы не добрались до большого здания. Оставив 
меня у двери, моя спасительница подошла к краснолицему 
мужчине и заговорила с ним. Кивнув, он направился ко мне, 
и я тут же выпрямилась и разгладила складки на платье.

— Ах, какая удача! — воскликнул мужчина. — Наша 
юная хозяйка, госпожа Мейлин, только вчера отчитала 
меня за то, что я не подыскал новую девушку. Хотя мне 
трудно понять, почему она не может обойтись тремя слу-
гами, — обведя меня оценивающим взглядом, пробормо-
тал он. — Ты раньше работала в большом доме? Какими 
обладаешь навыками?

Я с трудом сглотнула, вспоминая о своем доме. Конеч-
но, я не прохлаждалась весь день, а помогала, когда появ-
лялась необходимость.

— Не в таком большом, как этот, — наконец отважи-
лась признаться я. — И буду благодарна за любое место, 

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/books/daughter-of-the-moon-goddess/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=daughter-of-the-moon-goddess


33

которое вы предложите. Я умею готовить, убирать, музи-
цировать и читать.

Да, подобными навыками никого не впечатлить, но его 
устроил мой ответ.

И вот следующие несколько дней я потратила на обу-
чение новым обязанностям, начиная с заваривания чая по 
вкусу госпожи Мейлин и заканчивая приготовлением ее 
любимых миндальных пирожных. Также мне предстояло 
заботиться о ее нарядах, часть которых была украшена та-
кой изысканной вышивкой, что, казалось, оживала от ма-
лейшего прикосновения. А еще я должна была полиро-
вать мебель, стирать постельное белье и ухаживать за 
садом. Я вставала с рассветом, а ложилась лишь поздней 
ночью и уставала так сильно, что даже не могла пошеве-
лить языком и попросить облегчить мне работу.

Куда больше, чем труд, меня огорчали здешние пра-
вила: пониже опускаться в поклоне, помалкивать, пока 
не спросят, не садиться в присутствии госпожи, не разду-
мывая подчиняться каждому ее приказу. Каждое из них 
не только расширяло пропасть между госпожой и при-
слугой, но и втаптывало мою гордость в грязь, напоми-
ная о необходимости притворяться человеком низкого 
происхождения и о том, что я лишилась единственного 
дома.

Это могло бы ранить, но мое сердце уже отяжелело от 
горя, а разум наполняли заботы гораздо более серьезные, 
чем ноющие ноги или исцарапанные ладони. Так что 
я даже радовалась, что мне приходилось выполнять столь-
ко тяжелой работы и не оставалось времени упиваться 
своими страданиями.

Когда домоправитель наконец посчитал мои результа-
ты удовлетворительными, меня направили к госпоже 
Мейлин и трем ее служанкам, с которыми мне предстоя-
ло делить комнату. Я понимала, что она, судя по всему, 
требовательная хозяйка, но надеялась, что четырех нас 
окажется достаточно. Когда я со своей сумкой вступила 
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в комнату, девушки в платьях цвета зеленой ивы поверх 
белого нижнего костюма готовились к началу нового дня. 
Одна из них помогала второй завязать желтый пояс во-
круг талии. А миловидная девушка с ямочками на щеках 
втыкала в волосы медную заколку в форме лотоса, кото-
рую нас всех обязывали носить. При этом все три ожив-
ленно болтали, как давние знакомые. Несмотря на дов-
леющие надо мной страдания, в груди вспыхнула искра. 
Возможно, у меня наконец получится завести друзей, 
о которых я так долго мечтала.

Девушка с ямочками на щеках повернулась ко мне.
— Ты новенькая? Откуда родом?
— Я… я…
История, которую помогла мне придумать Пин’эр, 

давно забылась. А под тяжестью их пристальных взглядов 
к щекам прилил жар.

Ее подружки захихикали, а их глаза заблестели, как 
омытые дождем камни.

— Цзяи, — окликнула одна из них девушку с закол-
кой, — кажется, она потеряла голос.

Цзяи пронзила меня взглядом, а ее рот скривился, 
словно она увидела что-то неприятное. Ей не понравилась 
моя прическа или что на моих талии, запястьях и шее нет 
украшений? Или что моя осанка не такая прямая, как 
у нее, и мне не хватает присущей ей уверенности в себе? 
Все это лишь подчеркивало простую истину: я здесь чу-
жачка и не принадлежу этому миру.

— Кто твои родители? Мой отец занимает здесь долж-
ность главного стражника, — заявила она с явным превос-
ходством.

Мой отец всего лишь убил огненных птиц. А мама за-
жигает Луну.

Это заявление стерло бы самодовольство с ее лица. Но 
мне удалось подавить столь безрассудный порыв. Конеч-
но, я бы испытала мимолетное удовольствие, но уже через 
минуту меня бы заклеймили обманщицей или вовсе бро-
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сили в тюрьму. А если и поверили бы, это поставило бы 
маму и Пин’эр под удар.

— У меня здесь нет семьи, — наконец выдала я самый 
безопасный ответ.

Мои слова породили еще больше презрения ко мне, 
я видела его проблески во взглядах, которыми они об-
менялись. Теперь троица знала, что меня некому защи-
тить.

— Как скучно. И где только тебя отыскал домоправи-
тель? На улице? — отворачиваясь, фыркнула Цзяи.

Остальные последовали ее примеру и вновь начали ще-
бетать о своем, как стая птиц. В животе словно лед застыл. 
Я не понимала, чего они от меня ожидали… но вряд ли 
ошибалась в том, что они сочли меня недостойной, не за-
служивающей уважения. На негнущихся ногах я прошла 
в дальний угол и опустила узелок с вещами на пустую кро-
вать. Девушки шутили и смеялись, и от их веселья мне 
становилось еще больнее. Почувствовав, как в горле обра-
зовался ком, я поспешила наружу, чтобы собраться с ду-
хом. Меня злило, что приходится убегать, но и плакать 
при них я не собиралась.

«Прибереги свои слезы для более важных поводов», — 
приказала себе я, прежде чем вернуться в комнату. Но 
стоило мне войти, как девушки резко повернулись, 
и в комнате воцарилась тишина. В этот момент я замети-
ла, что мой узелок развязан, а его содержимое разбросано 
по полу. Воздух в комнате пропитывала неприязнь, пока 
я ползала по полу, собирая свои вещи. Кто-то из девушек 
захихикал, и у меня загорелись уши от этого звука. «Как 
это по-детски. Мелочно», — кипела я. Но ох как жгло уни-
жение! И как же мне повезло, что до этого дня я знала 
только любовь и привязанность. В детстве меня до ужаса 
пугали злобные монстры из книг. Но сейчас я поняла, что 
стоит не меньше опасаться ухмылки, напоминающей 
острую косу для травы, и слов, которые ранят в самое 
сердце. Никогда бы не подумала, что существуют люди, 
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которые гордятся тем, что попирают других и наживают-
ся на их страданиях.

Внутренний голос тихо напоминал, что меня действи-
тельно подобрали с улицы и я не обладаю какими-либо 
навыками или связями, которыми можно было бы похва-
литься. Возможно, если бы я придержала язык и не нары-
валась, то со временем девушки приняли бы меня в свою 
компанию. К тому же я так устала, что мне просто хоте-
лось оставить все как есть. Кого волнует, что они одержа-
ли верх? Да и так ли важны достоинство и честь? Особен-
но по сравнению с тем, что я потеряла.

Но что-то внутри противилось этим мыслям. Нет, на-
халки не опозорили меня. И я не стану унижаться или 
льстить, чтобы завоевать их благосклонность. Лучше оста-
ваться одиночкой, чем дружить с такими, как они. И хотя 
в тот момент я чувствовала себя ничтожнее букашки, мне 
все же удалось вздернуть подбородок и встретиться с ни-
ми взглядом.

На красивых чертах лица Цзяи отпечаталось презре-
ние, но в глазах, которые она поспешно отвела в сторону, 
читалось беспокойство. Неужели она ожидала, что я тут 
же сбегу или сольюсь с тенью? Меня порадовало ее разо-
чарование. Да, они задели меня, но я не собиралась это 
показывать. Только от меня зависело, как сильно ранит 
враждебность. Я вырвала свою гордость из-под их туфель, 
потому что… это все, что у меня осталось.

 Глава 3 

Беседка располагалась во внутреннем дворе, между де-
ревьев, с которых гроздьями ниспадали цветущие лианы 
сиреневой глицинии. Я стояла позади госпожи Мейлин, 
которая сегодня надела розовое парчовое платье с блестя-
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щими цветами на длинных рукавах и подоле. Вышивка 
оказалась настолько изысканной, что лепестки то прини-
мали темно-красный оттенок, то серебрились. Это неска-
занно меня удивляло. В гардеробе госпожи Мейлин име-
лось бесчисленное количество нарядов, но такие платья 
сами по себе редкость. Только самые искусные швеи мог-
ли зачаровать свое творение так, чтобы оно демонстриро-
вало способности владельца.

В мои обязанности входило не только прислуживать 
госпоже Мейлин, но и поддерживать чистоту в ее комна-
тах и во дворе и ухаживать за ее одеждой: платьями, пла-
щами и поясами из шелка, атласа и парчи. Поначалу это 
казалось приятной, хоть и утомительной задачей. Но вско-
ре я поняла, что именно мне предстояло выслушивать 
большую часть ее недовольства всякий раз, если что-то 
оказывалось не на своем месте либо находилась малейшая 
царапинка или пылинка. А что еще хуже, все наряды гос-
пожи выбирала Цзяи, отчего нескончаемый поток жалоб 
и требований лишь увеличивался.

Вероятно, почувствовав, что я задумалась, госпожа 
Мейлин поджала губы и бросила на меня взгляд.

— Чай, — коротко сказала она.
Я поспешила наполнить ее чашку, и над ней начал клу-

биться ароматный пар.
По двору пронесся сильный порыв ветра, осыпая траву 

лепестками. Госпожа Мейлин, нахмурив брови, приглади-
ла свои трепещущие рукава, словно ее раздосадовало, что 
ветер посмел испортить ей утро.

— Синъинь, принеси мой плащ, — потребовала она. — 
Из персикового шелка с золотым подолом. И смотри 
не перепутай.

Я поклонилась, борясь с желанием заскрежетать зуба-
ми. Несмотря на юный возраст, госпожа Мейлин облада-
ла властным нравом тысячелетней праматери.

С моего появления здесь прошло лишь несколько меся-
цев, но от теплоты, которую мне дарили близкие, остались 
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лишь жалкие воспоминания. Я не нарушила обещания 
и все еще скрывала свое происхождение, но при этом не 
забывала о родных. Прислушиваясь ночью к размеренно-
му и глубокому дыханию соседок, я позволяла себе мыс-
ленно переместиться в сияющие залы дома. Но тут же 
попадала в объятия кошмара, как маму и Пин’эр хватают 
солдаты. Как возвращаюсь домой и вижу, что там нико-
го нет, а от дворца остались лишь руины. Неудивитель-
но, что я частенько просыпалась в поту, и ловя ртом воз-
дух, который с трудом проникал в стесненную грудь.

Другие служанки считали себя выше по происхожде-
нию и недолюбливали меня. Их презрение я встречала 
с высоко поднятой головой, хотя они и усложняли мне 
жизнь бесчисленными мелкими проделками: мешали ра-
ботать, высмеивали каждое слово и рассказывали небы-
лицы обо мне госпоже. А она так часто отправляла меня 
преклонить колени во дворе, что я иногда ощущала себя 
одним из высеченных из камня львов, которые охраняли 
вход. Но я не собиралась жаловаться. Все лучше, чем сидеть 
в тюрьме или оказаться выпоротой пылающим хлыстом. 
Да и неудобство от позы задевало не так сильно, как униже-
ние. Каждый раз я сглатывала слезы до тех пор, пока не на-
чинало казаться, что смогу на вкус определить, какие про-
литы от издевательств, а какие приправлены солью печали.

Я поспешила в комнату госпожи Мейлин и принялась 
лихорадочно искать плащ. Ее терпение быстро иссякало, 
а характер оказался таким же вспыльчивым, как фейер-
верки, которые смертные запускают во время праздни-
ков. Наконец я увидела наряд небрежно лежащим на сту-
ле. Но когда подняла, то облегчение тут же растворилось 
при виде темного пятна от туши, которая, поблескивая на 
свету, пропитывала ткань. Не раздумывая, я уронила плащ 
обратно, чтобы не испачкаться, и воскликнула:

— Да как же так?
В этот момент в комнату вошла Цзяи и с улыбкой по-

смотрела на испорченную ткань.
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— В том, что ты неспособна поддерживать одежду 
юной хозяйки в чистоте, стоит винить лишь себя.

Она презрительно взмахнула рукой, и я тут же напряг-
лась, потому что заметила на одном из ее пальцев темное 
пятно.

— Это сделала ты, — решительно заявила я.
И почему это меня так удивило?
Ее щеки покраснели, но она лишь выше задрала подбо-

родок.
— Да кто тебе поверит?
Это стало последней каплей в чашу бурлящего гнева, 

которая наполнялась последние месяцы.
— Из-за таких выходок ты выглядишь не лучше, а хуже 

тех, над кем издеваешься, — прошипела я.
Цзяи отступила на шаг. Она испугалась, что я накинусь 

на нее? Вот только мне хотелось извинений, признания 
вины, а не насмешливых улыбок от нее и ее приспешниц.

Но меня лишили даже этого, так как в комнату ворва-
лась госпожа Мейлин.

— Что ты возишься? Я начала замерзать из-за ветра!
Ее взгляд скользнул к плащу на полу, а рот раскрылся.
Цзяи опомнилась первой, широко распахнула глаза, 

изображая невинность, подняла персиковую ткань и рас-
правила ее, чтобы продемонстрировать пятно.

— Юная госпожа, Синъинь пролила на него тушь. Она 
испугалась и уговаривала меня скрыть это от вас.

Я сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Госпожа 
Мейлин всегда занимала сторону своей любимой служан-
ки. Но в этот раз у меня имелись доказательства своей не-
виновности.

— Цзяи ошибается. Я этого не делала и нашла плащ 
уже в таком виде. Юная госпожа может поискать на нас 
пятна от туши.

Цзяи побледнела и спрятала руки в шелковых склад-
ках плаща. Но ее беспокойство оказалось напрасным, так 
как госпожа Мейлин сощурилась, словно кошка, которую 
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погладили против шерсти. Я ей не нравилась, скорее всего, 
из-за небылиц, которые распускали другие служанки.

— Цзяи выше тебя по положению в этом доме. Немед-
ленно извинись перед ней. А затем отправляйся чистить 
плащ, пока на нем не окажется ни пятнышка.

Она схватила испорченную одежду и бросила в меня. 
Ткань ударила по щеке и соскользнула вниз, образуя лу-
жицу у моих ног.

У меня пропал дар речи, а внутри все сжалось от не-
справедливости. Я даже не могла заставить себя пошеве-
лить руками, которые так и висели по бокам. Меня охва-
тило дикое желание швырнуть плащ в госпожу, залить 
свежей тушью наряд Цзяи, а затем выскочить на улицу… 
Но на этом мои фантазии заканчивались.

Куда мне идти?
Когда губы госпожи Мейлин сжались в тонкую линию, 

я опустила голову и выдавила извинения. Потом, схватив 
плащ, выбежала из комнаты, понимая, что скоро не хва-
тит сил сдерживаться.

Мне хотелось побыть одной, подальше от досужих слуг. 
Я начала понимать, почему мама предпочитала одиноче-
ство в те мгновения, когда ее сердце страдало. Поэтому 
с ведром и куском мыла я отправилась к протекающей 
неподалеку реке. Ее скрывали пышные изумрудно-зеле-
ные заросли бамбука, которые гордо тянулись к небу. 
Пристроившись на берегу, я принялась тереть плащ, хотя 
грудь сдавило так, что едва удавалось вздохнуть. Как же 
я скучала по дому! Клятва, данная матери, душила меня 
своей абсолютной бесполезностью. Ведь, не обладая маги-
ей, я ничем не могу помочь. Так что впереди меня ждало 
одинокое и мрачное будущее — жизнь в рабстве без на-
дежды на какие-то изменения. Непрошеная слеза появи-
лась в уголке глаза. Я научилась сдерживать их, моргая 
и делая глубокие вдохи. Но так как хотела пролиться лишь 
одна слезинка, я позволила ей скатиться по щеке.

— Почему ты плачешь? — раздался звонкий голос.
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Вздрогнув, я резко обернулась и только сейчас увидела 
молодого человека, который сидел на камне неподалеку, 
положив локоть на поднятое колено. Как я могла не заме-
тить его пульсирующую в воздухе ауру? Сильную, согрева-
ющую и яркую, как солнце в безоблачный день. Темные 
глаза блестели под широкими бровями, а кожа сияла так, 
словно лоснилась на солнце. Стянутые в хвост длинные 
черные волосы ниспадали на синий парчовый халат, пере-
хваченный на талии шелковым поясом. Когда незнакомец 
спрыгнул с камня и направился ко мне, я разглядела укра-
шенную нефритами кисточку из шелковых нитей, кото-
рая спускалась до самых колен. И он так уверенно встре-
тил мой взгляд, что по шее расползся жар.

— Сомневаюсь, что вычистить одежду настолько труд-
но, — заметил юноша, кивнув на ткань в моих руках.

— Тебе-то откуда знать? Это намного сложнее, чем ка-
жется, — возразила я. — Но я бы никогда не стала лить 
слезы из-за такого. Просто… я скучаю по родным.

Как только слова сорвались с языка, мне захотелось 
себя ударить. Конечно же, это правда, но что подтолкнуло 
меня поделиться сокровенным с незнакомым человеком?

— Если ты скучаешь по родным, так возвращайся 
к ним. Стоило ли уезжать от них? Особенно ради такой 
работы, как эта? — Юноша пренебрежительно махнул на 
промокший плащ, а уголки его губ приподнялись.

Он что, издевается? Сегодня я больше не собиралась 
терпеть такого обращения.

Его высокомерие и пренебрежительность действовали 
мне на нервы. Да что этот незнакомец знал о моих про-
блемах? И кто он такой, чтобы меня судить? Я бросила 
красноречивый взгляд на его одежду.

— Не все так просто. И не всем повезло поступать так, 
как им заблагорассудится. Да и не хочется принимать со-
веты от того, кто не проработал ни дня в своей жизни.

Его усмешка испарилась.
— Ты ведешь себя довольно дерзко для служанки.

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/books/daughter-of-the-moon-goddess/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=daughter-of-the-moon-goddess


42

В голосе незнакомца слышалось больше любопытства, 
чем обиды.

— То, что мне приходится прислуживать другим, не оз-
начает, будто у меня нет гордости. И не стоит судить обо 
мне по тому, какую работу я вынуждена выполнять. — 
Повернувшись к нему спиной, я принялась тереть плащ 
еще энергичней. Я и так потратила слишком много вре-
мени впустую. А если провожусь дольше, госпожа Мей-
лин разозлится окончательно и мне придется провести 
еще одну ночь на коленях на холодной твердой земле.

Ответа не последовало, и я решила, что незнакомцу на-
доело меня дразнить и он ушел. Но когда обернулась, уви-
дела, что юноша так и сидит на месте.

— Не меня ли ищешь? — рассмеялся он. Не успела 
я возразить, как незнакомец быстро добавил: — Ты из ре-
зиденции Золотого лотоса?

— Как ты узнал? — Я поднялась на ноги, гадая, водит 
ли он дружбу с госпожой Мейлин.

Незнакомец наклонился вперед и коснулся моей голо-
вы сбоку. Отпрянув, я оттолкнула его руку, отчего медная 
заколка в виде лотоса выпала из волос. Но не успела 
я даже осознать произошедшее, как незнакомец накло-
нился и поднял ее с травы. А затем, не говоря ни слова, 
вытер о рукав и прикрепил обратно к моим волосам. Ка-
залось, юношу совершенно не волновало, что его халат 
испачкался.

— Спасибо, — обретя дар речи, выдавила я.
Нет, он вряд ли дружил с госпожой Мейлин. Никто из 

ее приятелей не стал бы помогать служанке.
— Твоя заколка, — объяснил он. — У вас ведь все слуги 

носят такую?
Я кивнула и, присев, вновь погрузила плащ в ручей. 

А сама мысленно проклинала упрямую тушь. Да и незна-
комец не оправдал моих ожиданий. Он не ушел, а устро-
ился рядом и свесил ноги с края берега.

— Почему ты так несчастна?
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Я уже так давно не разговаривала с человеком, кото-
рый действительно хотел меня выслушать. Поэтому насто-
роженность, столь тщательно взращиваемая мной здесь, 
сгорела дотла от искорки его теплоты.

— Каждое утро, когда приходит время вставать, мне 
совершенно не хочется открывать глаза, — начала я, слег-
ка запинаясь, так как совершенно не привыкла делиться 
чувствами.

— Возможно, тебе стоит спать дольше, если так сильно 
устаешь, — с улыбкой заметил он.

Вот только мне было не до веселья, так что я хмуро по-
смотрела на него. И с чего я, глупая, решила, будто ему 
не все равно? Я схватила плащ и ведро, чтобы уйти, но он 
быстро поднялся на ноги.

— Прости, — натянуто произнес юноша, словно не 
привык извиняться. — Мне не стоило шутить, когда ты 
собиралась сказать что-то важное.

— Не стоило, — отрезала я, но беззлобно, потому что 
его извинения слегка успокоили негодование. Он говорил 
с такой искренностью и добротой, которую я не встреча-
ла с тех пор, как покинула дом.

— Если ты не передумала, то я сочту за честь выслу-
шать тебя.

Я никак не ожидала, что юноша склонит голову в офи-
циальном поклоне.

— Вряд ли это принесет тебе честь, но я ценю твою не-
уклюжую попытку польстить мне.

— Неуклюжую? — Настала его очередь хмуриться. — 
Но она сработала? — ни капли не раскаиваясь, продол-
жил он.

Я не смогла сдержать улыбку.
— К сожалению.
Когда между нами повисло неловкое молчание, я со-

рвала травинку и принялась крутить ее между пальцами.
— Так почему ты боишься нового дня? — поинтересо-

вался он.
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Я завязала на травинке узел, а затем еще один. Оказа-
лось легче смотреть на нее, чем на незнакомца.

— Потому что новый день не принесет ничего хоро-
шего. Я настоящая неудачница, и, что бы ни делала, как бы 
ни старалась, это не изменится. Ты когда-нибудь чувство-
вал подобное? Ощущал себя беспомощным?

И вновь я вела себя глупо. Такому, как он, никогда 
не понять моих чувств.

— Да, — ответил юноша.
— Серьезно?
Конечно, я не сомневалась в его словах, но он относил-

ся к тем любимчикам судьбы, которых щедро благослови-
ли небеса. Я ничего не знала о нем, но его внешний вид, 
изысканная одежда и самоуверенное поведение свиде-
тельствовали о привилегиях отчетливее, чем родословная 
или титул.

Незнакомец откинулся назад, уперев ладони в траву.
— У каждого есть свои проблемы: но если одни демон-

стрируют их, то другие скрывают. Что же касается меня, 
я стараюсь сделать все, что в моих силах, чтобы преодо-
леть препятствия, даже если удается продвинуться всего 
на полшага. Кто знает, вдруг даже это поможет все изме-
нить?

Его слова задели какую-то струну в моей душе. Я руга-
ла себя за слабость, но разве она была причиной бездей-
ствия? В последние месяцы я стала тенью самой себя. 
Опустошенная горем и погрязшая в жалости к себе. Да, 
у меня не осталось сил и поддержки в виде друзей и се-
мьи. Но даже когда нас с Пин’эр преследовали солдаты, 
я не ощущала себя беспомощной. А вместо того чтобы 
смиренно ждать, когда нас нагонят, пошла на безумный 
риск. Так почему ничего не делаю здесь? Почему доволь-
ствуюсь безопасностью, платя за это своим достоинством 
и мечтой? Может, я не смогу изменить все в один миг, 
но, делая маленькие шаги, подталкивая себя вперед, в кон-
це концов сумею проложить новый путь до дома.
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На меня неожиданно обрушилось такое желанное об-
легчение, что даже закружилась голова. И я мысленно по-
благодарила этого вежливого и доброго незнакомца 
со странными манерами, хоть некоторые его слова и оби-
дели меня. Да, мое положение все еще оставалось ужас-
ным, однако дух пусть и оказался изранен, но не сломлен. 
Возможно, мне помогло то, что на меня взглянули как на 
личность. Что я сама так взглянула на себя. И вспомнив, 
что за пределами резиденции Золотого лотоса продолжа-
ется жизнь, я разорвала этот порочный круг страданий, 
в который сама себя загнала, когда решила, что только это 
поможет мне выжить.

— Я бы уехала хоть завтра, но мне некуда идти, — го-
рячо призналась я.

— А как же твоя семья? Друзья? Разве они не могут 
помочь?

Я постаралась скрыть эмоции. Мама и Пин’эр для меня 
потеряны.

— У меня никого нет.
— Твои родители… умерли? — осторожно спросил он.
Я содрогнулась от этих слов, жалея, что заговорила о ма-

ме. Смертные верили, будто, произнося подобное вслух, 
навлекают несчастье. А сейчас слишком много страхов оку-
тывало мое сердце, слишком многое могло пойти не так.

Выражение его лица смягчилось.
— Прости, — тихо сказал он, приняв мое молчание 

за ответ.
Чувство вины тяжелым грузом придавило язык. Мне не 

хотелось лгать, а сказать ему правду я не могла. Но больше 
всего терзало его сочувствие, на которое я не имела права. 
Я открыла рот, чтобы поправить юношу и произнести сло-
ва, которые бы развеяли его сострадание и вновь сделали 
равнодушным незнакомцем, но мой порыв оборвал звук 
шагов.

К нам, шурша парчой, приближалась госпожа Мей-
лин. Я вскочила на ноги, стараясь побороть знакомый 
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страх. Воздух поплыл от жара ее ауры, а гнев волнами 
расходился во все стороны. Я прекрасно научилась опре-
делять стадии ее дурного нрава, и, судя по пятнам на ее 
щеках, она уже разъярилась.

— Синъинь! Сколько времени тебе требуется, чтобы 
отчистить одно маленькое пятнышко?

Я вздрогнула от ее резкого тона, но даже не подумала 
склониться, отвести взгляд или пробормотать извинения.

И мое молчание, казалось, еще больше разозлило ее.
— Как ты смеешь бездельничать здесь и болтать с чу-

жаками?
Она бросила презрительный взгляд на моего нового 

знакомого, и тут произошло нечто странное и удивитель-
ное. Ее лицо побледнело, а с губ сорвался вздох. Упав на 
колени, она соединила ладони перед собой и согнулась 
в официальном поклоне перед парнем, который успел 
подняться с земли и встать рядом со мной.

— Госпожа Мейлин приветствует Его Высочество на-
следного принца Ливея. — Ее голос стал сладким, словно 
мед. — Если бы я знала, что вы окажете нам честь своим 
визитом, мы бы подготовили надлежащий прием.

Мне бы тоже следовало опуститься на колени, но я про-
должала с недоверием смотреть на парня. Почему он 
не сказал, кто такой? «Но он и не лгал», — напомнила я себе.

Хотя сейчас учтивый молодой человек, которому я до-
верилась, пропал, а на его месте возник уверенный в своей 
власти господин. Он возвышался над нами, заложив руки 
за спину, и с безразличным выражением лица. Если бы 
я увидела его сразу именно таким, то, наверное, тут же 
убежала бы.

Он равнодушно кивнул, соблюдая правила этикета.
— Госпожа Мейлин, что совершила эта девушка, чтобы 

заслужить такой суровый выговор?
Тихий вздох сорвался с губ юной госпожи, а плечи опу-

стились. Сейчас она казалась хрупкой и прекрасной, слов-
но роза, лишенная шипов.
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— Ваше Высочество, я всегда относилась к своим слу-
гам как к членам семьи. И то, чему вы стали свидетелем 
несколько минут назад, — всего лишь вспышка гнева, 
вызванная постоянными проступками этой служанки.

Из моего горла вырвался сдавленный вздох. А на лице 
принца Ливея не отразилось ни единой эмоции. Неужели 
он поверил ей? И почему от этой мысли у меня испорти-
лось настроение?

— Что же за проступок она совершила? — В его голосе 
слышались приятные нотки, но он до сих пор не разре-
шил госпоже Мейлин подняться.

— Она испортила мою любимую одежду и попыталась 
солгать, чтобы увильнуть от наказания.

— Я не лгала! — воскликнула я, позабыв о приличиях.
Спина принца Ливея слегка напряглась. Может, он на-

чал жалеть, что влез в эту бытовую ссору? Но именно так 
проходили мои дни в резиденции Золотого лотоса: непре-
рывный поток мелочных придирок, которые терзали 
и изматывали меня. «Но больше я не стану это терпеть», — 
решила я. Встреча с принцем — какой бы необъяснимой 
она ни казалась — напомнила мне, что я не должна по-
корно идти по размеченному для меня пути. А стоит ис-
кать любую выгоду и преимущества, даже в случайном 
знакомстве с человеком столь высокого положения.

— Ты видела, как она испортила одежду? — спросил 
принц у госпожи Мейлин.

Несколько секунд она обдумывала ответ.
— Нет, но слышала от…
Его рука взлетела вверх, обрывая ее.
— Госпожа Мейлин, на мой взгляд, вы обвиняете лю-

дей, даже не разобравшись в ситуации.
Он забрал у меня плащ и посмотрел на пятно, которое, 

несмотря на мои усилия, ни капли не уменьшилось. Воз-
дух потеплел, а золотистый свет заструился от его ладони 
к шелку. И через мгновение пятно исчезло, а ткань вы-
сохла, словно ее вовсе не мочили.
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Как же сильна его магия! И как легко он ею управлял. 
Как бы мне хотелось добиться такого мастерства. Ветер, 
унесший Пин’эр в безопасное место, казался далеким 
сном. Если его и вызвала я, то понятия не имела, как сде-
лать это снова. Закрывая глаза, я все еще видела дразня-
щие огоньки, но, как только протягивала к ним руку, они 
тут же исчезали. Да и мои попытки выглядели нереши-
тельными, потому что при виде огоньков меня пронзали 
страх и угрызения совести. Если бы я не привлекла внима-
ния императрицы, то не пришлось бы уезжать из дома 
и, вероятно, Пин’эр когда-нибудь поведала мне, как ис-
пользовать свои способности. «Какой толк от магии, если 
ей невозможно обучиться?» — с горечью подумала я. Да 
и надежды, что удастся развить свои способности здесь, 
ничтожно малы.

В резиденции Золотого лотоса лишь избранных слуг 
обучали управлять магией для выполнения простейших за-
даний по хозяйству. А стражников натаскивали на защит-
ные и атакующие заклинания, от выставления щита до 
метания огненных или ледяных стрел. Так что всем осталь-
ным предстояло трудиться как простым смертным. Прав-
да, стоило признать, что большинство слуг обладало слабой 
жизненной энергией и вряд ли могло достаточно окреп-
нуть, чтобы подняться выше в иерархии бессмертных.

Возможно, это относилось и ко мне, но в глубине души 
я так не считала. Ведь именно мои способности привлек-
ли внимание Небесной империи. Они стали моим про-
клятьем, но вдруг я смогу превратить их в преимущество… 
если найду кого-то, кто согласится меня обучать.

Принц Ливей передал совершенно чистый плащ гос-
поже Мейлин.

— Надеюсь, теперь нет необходимости кого-то ру-
гать. — В его голосе появились жесткие нотки. — Любой 
из старших слуг или даже вы сами могли бы исправить 
все, не прибегая к подобным мерам. Такое надменное 
поведение создает о вас не очень хорошее впечатление.
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Два красных пятна вспыхнули на щеках госпожи Мей-
лин. Отчасти меня радовало, что ей сделали выговор, но 
что случится, когда принц уйдет? Внезапно до нас донесся 
голос отца госпожи Мейлин, отчего мое беспокойство 
возросло втрое.

— Ваше Высочество, — спеша к нам, произнес он.
Видимо, бдительные слуги предупредили его о появлении 

наследного принца. Опустившись на колени, отец госпо-
жи Мейлин коснулся лбом земли в официальном поклоне.

— Если моя дочь или эта служанка обидели вас, молю 
о прощении.

— Меня разочаровало, как госпожа Мейлин обращает-
ся со своими прислужницами, — сказал принц. — Такому 
поведению нет места при моем дворе. Поэтому я плани-
рую отозвать ваше приглашение в императорский дворец 
для выбора моей напарницы.

Я подавила вздох. С тех пор как госпожа Мейлин стала 
кандидаткой, она только об этом и говорила. Наследный 
принц организовал конкурс, чтобы выбрать напарника 
для учебы. Не это ли он имел в виду, когда говорил, как ста-
рается сделать хотя бы полшага, чтобы преодолеть сдер-
живающие препятствия? Может, он устал от своих друзей 
во дворце? Поговаривали, что принц хотел предоставить 
эту возможность для всех людей в империи, но ему не раз-
решили. И поставили условие, что каждому кандидату 
должен покровительствовать знатный дом. А те выдвину-
ли только своих родственников.

Отец госпожи Мейлин побледнел. Оказаться вычер-
кнутым из списка — настоящее унижение. И все, конечно 
же, начнут сплетничать о том, почему его дочь признали 
безнадежной.

— Прошу, простите ее, Ваше Высочество, — взмолился 
он. — Дочь стала бы настоящим цветком, украшающим 
ваш двор, если бы ей выпала честь оказаться там.

И тут у меня возникла смелая идея. Скорее, даже дерз-
кая. Но, возможно, мне больше никогда не представится 
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такого шанса. «Не прислуживать капризной хозяйке, обу-
чаться с принцем Ливеем, наловчиться использовать свои 
силы…» — У меня в горле пересохло от этих мыслей. Воз-
можно, я даже смогу помочь матери.

Я опустилась на колени и неуклюже поклонилась.
— Ваше Высочество, прошу, не отзывайте приглаше-

ние госпожи Мейлин. Но… — Слова застряли в горле, как 
острая рыбья кость.

Он молча ждал продолжения, и его терпеливость успо-
каивала мои расшатанные нервы.

Проведя языком по губам, я набралась смелости и ска-
зала:

— Я тоже хотела бы участвовать.
Госпожа Мейлин и ее отец даже глаза выпучили.
Они считали меня пустым местом, недостойной такой 

чести. И мне, не привыкшей выставлять себя напоказ, за-
хотелось провалиться сквозь землю... Но сейчас имело зна-
чение лишь мнение принца Ливея. Он моргнул и, кажет-
ся, впервые с момента нашей встречи не знал, как себя 
вести.

— Почему? — протянул принц.
Отец госпожи Мейлин надеялся установить более тес-

ные связи с императорской семьей. И даже шептались, 
что она способна завоевать расположение принца. Но 
меня это мало волновало. Конечно, на секунду мелькнула 
мысль польстить принцу, но я решила говорить от чистого 
сердца. Как и говорила с ним до того, как узнала, кто он 
такой.

— Ваше Высочество, вы бы оказали мне огромную 
честь, разрешив находиться в вашем обществе, но я хочу 
не этого, а…

Он постучал пальцем по подбородку, а его губы дрог-
нули.

— Ты не хочешь находиться в моем обществе?
— Нет, Ваше Высочество. Вернее, да! Да, я действитель-

но хочу находиться в вашем обществе, — запинаясь, про-
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бормотала я. — Но больше всего на свете мне хочется 
учиться с вами у величайших мастеров империи. — Я за-
молчала, проклиная себя за то, что не удается подобрать 
нужные слова.

«Он откажется», — в отчаянии подумала я. Но чувство-
вала бы себя намного хуже, если бы не попыталась.

Принц Ливей замер, словно обдумывал мой ответ.
— Я позволю вашей дочери остаться кандидатом, — 

наконец сказал он отцу госпожи Мейлин, — но при одном 
условии: вы станете покровителем и для этой девушки.

Надежда воспарила в груди, как воздушный змей, под-
хваченный ветром.

— Ваше Величество, но она — простая служанка, — 
запротестовал отец госпожи Мейлин.

— То, что мы делаем, не отражает того, кем мы явля-
емся, — перефразировал принц мои слова, а его взгляд 
стал стальным, чего совсем не ожидаешь от человека 
столь юного возраста. — Либо вы станете покровителем 
для них обеих, либо во дворец императора не попадет 
ни одна из них.

— Да, Ваше Высочество. — Отец госпожи Мейлин сог-
нулся в поклоне, а принц Ливей скрылся среди бамбука.

После его ухода на берегу воцарилось напряженное 
молчание. Я собрала вещи, намереваясь уйти как можно 
быстрее, но отец госпожи Мейлин остановил меня взма-
хом руки.

— Откуда ты знаешь наследного принца? — требова-
тельно спросил он.

— Я встретила его только сегодня, — честно ответила я.
Хозяин посмотрел на меня, поглаживая бороду.
— Почему его так интересует твое благополучие? — 

вслух поинтересовался он, не найдя в моей внешности ни-
чего, что могло бы подтолкнуть сына императора встать 
на мою защиту.

Я бросила взгляд на госпожу Мейлин, чье лицо все еще 
горело от ярости и унижения. Мне не хотелось сыпать 
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соль на ее раны, так что пришлось тщательнее подбирать 
слова.

— Он увидел, как я пла�чу, и, думаю, просто пожалел меня.
И тут меня осенило, что, скорее всего, так оно и было.
Отец госпожи Мейлин кивнул и отослал меня взмахом 

руки. Жалость к кому-то вроде меня была для него совер-
шенно естественна.

Я поклонилась и, извинившись, улетела прочь. Мои 
шаги казались легче парящего перышка. Нет, я не обма-
нывалась и понимала, что только чудо помогло бы мне по-
бедить в отборе. Но то, что я смогла воспользоваться этой 
возможностью, приносило сильнейшее удовлетворение. 
Даже если я проиграю. Даже если меня выгонят из рези-
денции Золотого лотоса. Этот проблеск надежды стал 
глотком свежего воздуха в моем застоявшемся существо-
вании. Воодушевившись тем, как все разрешилось, я шла 
обратно, подняв голову чуть выше. Я больше не ребенок, 
который покорно плывет по течению… а та, кто готов 
плыть против него, если это потребуется. И если по ка-
кой-то нелепой случайности мне удастся победить, боль-
ше никто не посчитает меня беспомощной.

 Глава 4 

Даже во сне меня преследовали видения, что ничего не по-
лучится. Поэтому, скинув одеяла, я встала, чтобы подгото-
виться к новому дню. Всем кандидатам выдали по комплек-
ту одежды и табличке из сандалового дерева с написанным 
на ней именем. Я надела шелковый халат цвета абрикоса 
и повязала вокруг талии желтый парчовый пояс. А сверху 
набросила плащ из просвечивающей ткани оттенков рас-
света. Ниспадающие рукава доходили до запястий, а по-
дол спускался до лодыжек. Пальцы скользнули по легкой 
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